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Impianto esistente con 3 fili e sola chiamata.

Existing system with 3 wires and just call.

Vorhandene 3-Leiter Anlage nur mit Ruffunktion.

Bestaande 3-aderige installatie met alleen een 
oproepfunctie.

Παρόν σύστημα με 3 καλώδια και μιας κλήσης.

3 kablo ve sadece arama ile donatılmış halihazırda 
mevcut sistem.

ȦǍƆŮ�ȜȢȶǎƓȚ�ǀƚǋƲŽȚ�ǀžǞƮƶƓȚ�
�ǋŲȚȶ�ȲƾƫůȚ�ȥƾƷűȶ�ȱǾŴȖ�3�ȝȚȣ�ȜȢǞűǞƓȚ�ǀžǞƮƶƓȚ

System made without modifications to the 2 existing 
wires; call, door entry and electric door lock.

Anlage ohne Änderungen an den vorhandenen 2 Leiter: 
Ruffunktion, haustelefon und elektrischer Schloss.

Installatie aangelegd zonder wijzigingen aan de 2 
bestaande aders: oproep, deurtelefoon en elektrisch 
deurslot.

Κατασκευή συστήματος χωρίς μετατροπές στα 2 
υπάρχοντα καλώδια: κλήση, ενδοεπικοινωνία και κλειδαριά.

Система на базе существующей двухпроводной 

Halihazırda mevcut 2 kabloda değişiklik yapılmadan 
gerçekleştirilmiş sistem: Arama, dahili ünite ve kilitleme.

ȜǋƁǋƐȚ�ǠƴųȚǋŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�ǀžǞƮƶž�
�ȜȢǞűǞƓȚ�ȱǾŴǈȚ�ȟȶǎŮ�ȝǾƁǋƯů�ȞȶǋŲ�ȴȶȢ�ǁƢ�ǀžǞƮƶž

��țƾƃŽȚ�ǚƱŻȶ�ǠƴųȚǋŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�ȜǋŲȶȶ�ȲƾƫůǽȚ�ȥƾƷű�
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Recommended height, unless different regulations are specified.

Empfohlene Höhe falls die gesetzlichen Vorschriften nichts anderes 
vorschreiben.

Aanbevolen hoogte behoudens andere normen in voege.

Συνιστούμενο ύψος πλην διαφορετικής ισχύουσας νομοθεσίας.

Yürürlükteki kanunlarca farklı şekilde belirlenenler hariç olarak, 
tavsiye edilen yükseklik.

�ǜƸſȚǞŻ�ǙŽƾƶƀ�ǁſƾż�ƾž�ȚȣȘ�ȔƾƶƅƄŴƼŮ�ȆǝŮ�ȠǞƫƶƵŽȚ�ȬƾƱůȤǽȚ�w
ǙŽȣ�ǍƸŹ�ǟƴŸ�Ǒƶů�ȲǞƯƱƵŽȚ�ǀƁȤƾŴ

ȢƾƯŮǈȚ�ȝƾſƾƸŮ �w
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The camera must not be installed in front of large light sources, or in places where the subject viewed 
remains in deep shadow. To solve the problems described above change the height at which the camera 
is installed, normally 160 to 165 cm, to a height of 180 cm, and face the lens downwards to improve the 
quality of the views.

 Note: in poor lighting conditions cameras with colour CMOS detector are less sensitive than black/white 
cameras. An extra lighting source should be added in poorly lit rooms.

Die Kamera darf nicht vor starken Lichtquellen oder an Orten installiert werden, wo das Subjekt sich im 
Gegenlicht befindet. Um die zuvor erwähnten Probleme zu lösen, empfehlen wir die Installationshöhe der 
Kamera zu ändern, d.h. sie anstatt auf 160 – 165 cm Höhe, auf 180 cm Höhe zu installieren und das Objektiv nach 
unten zu orientieren, um die Aufnahmequalität zu verbessern.

 Bemerkung: Farbkameras mit CMOS-Aufnahmeelement besitzen bei schlechter Beleuchtung eine geringere 
Empfindlichkeit als Schwarz/Weiß Kameras. Wir empfehlen daher eine zusätzliche Beleuchtungsquelle vorzusehen.

! " #
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Installeer de camera niet tegenover grote lichtbronnen of op plaatsen waar de opname van het onderwerp 
door sterk tegenlicht wordt gestoord. Voorgaande problemen zijn op te lossen door de camera op een 
hoogte van 180 cm te installeren (in plaats van 160 – 165 cm) en het objectief omlaag te richten zodat de 
kwaliteit van de opnames beter zal zijn.

 Opmerking: camera’s met kleuren-CMOS-sensor zijn bij een zwakke verlichting minder gevoelig dan zwart-
wit camera’s. Daarom is het raadzaam om zwak verlichte omgevingen van extra verlichting te voorzien.

Η κάμερα δεν πρέπει να εγκαθίσταται απέναντι από μεγάλες φωτεινές πηγές, ή σε χώρους όπου η λήψη 
του καλούντος γίνεται κόντρα στο φως. Για την επίλυση των προηγούμενα αναφερθέντων προβλημάτων 
συνιστάται να μεταβάλλεται το ύψος εγκατάστασης της κάμερας, συνήθως 160 – 165 εκ, σε ένα ύψος 180 εκ 
και να προσανατολίζεται ο φακός προς τα κάτω έτσι ώστε να βελτιώνεται η ποιότητα της λήψης.

 Σημείωση: Οι κάμερες με έγχρωμο αισθητήρα CMOS παρουσιάζουν, σε συνθήκες ελλιπούς φωτεινότητας, 
μία χαμηλότερη ευαισθησία σε σχέση με τις ασπρόμαυρες κάμερες. Κατ’ επέκταση συνιστάται, σε λίγο 
φωτισμένους χώρους να προβλέπεται πρόσθετη πηγή φωτισμού.

Kamera, büyük ışık kaynaklarının önüne veya kaydedilen kişinin aşırı ışığa karşı durduğu yerlere monte 
edilmemelidir. Yukarıda belirtilen problemleri çözmek için kameranın genelde 160 - 165 cm olan montaj 
yüksekliğini 180 cm’lik bir yükseklik olarak değiştirmeniz ve kayıt kalitesini iyileştirecek şekilde objektifi 
aşağı doğru yönlendirmeniz tavsiye edilir.

 Not: CMOS sensörlü renkli kameralar, düşük ışık şartlarında siyah/beyaz kameralara göre daha az 
hassasiyet sunarlar. Bu nedenle, az aydınlanan ortamlarda ek bir ışık kaynağının öngörülmesi tavsiye edilir.
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�ȵƾƆůȚ �Ǡź�ȵǍƁǞƫů�ǛƄƁ �ȸǌŽȚ �ǛƉƆŽȚ �ƾƷƸź�ȴǞƳƁ�ǜżƾžȖ �Ǡź�ȶȖ �ȆǀƁǞŻ�ǀƸǣǞǤ�ȤȢƾƫž�ǀƷűȚǞž�Ǡź�ȚǍƸžƾƳŽȚ �ƿƸżǍů �ƿƆƁ�ǽ
�ȆǝƸź�ȚǍƸžƾƳŽȚ�ƿƸżǍů�Ǜů�ȸǌŽȚ �ȬƾƱůȤǽȚ�ǍƸƸưƄŮ�ǉƫƶſ�ǘŮƾƉŽȚ�Ǡź�ȜȤǞżǌƵŽȚ�ȝǾƳƪƵŽȚ�ǚƇŽ��ǍƸƃż�ǚƳƪŮ�ȔǞƬƴŽ�ǏżƾƯž
�ȜȢǞű �ǜƸƉƇů �ǛƄƁ �ǂƸƇŮ �ǚƱŴȖ �ǟŽȘ �ǀŴǋƯŽȚ �ǝƸűǞƄŮ �ǉƫƶſȶ �ǍƄƵƸƄƶŴ�180 �ȴǞƳƸŽ �ȆǍƄƵƸƄƶŴ�160-165 �ȹȜȢƾŸ �ǖƴƃƁ �ȸǌŽȚȶ

�ǀƭƲƄƴƵŽȚ�ǋƀƾƪƵŽȚ
�Ǡź �ȆǚŻȖ �ȤƾƯƪƄŴȚ �ǀűȤȢ �ƾƷŽ �ȴǞƳů �CMOS �ǀſǞƴž �ȤƾƯƪƄŴȚ �ȜǋŲǞŮ �ȜȢȶǎƵŽȚ �ǀƸſǞƁǎƱƸƴƄŽȚ �ȝȚǍƸžƾƳŽȚ ��ǀŷǞƇƴž �
�ǎƸƷƆƄŮ �Ȇǉƫƶſ �ǙŽǌŽȶ ��ȢǞŴǈȚ�ǒƸŮǈȚ �ǜƸſǞƴŽƾŮ �ǚƵƯů �ǠƄŽȚ �ǀƸſǞƁǎƱƸƴƄŽȚ �ȝȚǍƸžƾƳŽƾŮ �ǀſȤƾƲƵŽƾŮ �ȆǀƱƸƯƬŽȚ �ȜȔƾǤȁȚ �ȯȶǍŷ

���ȜȔƾǤȘ�ǚŻǈȚ�ȝƾƂƸƃŽȚ�Ǡź�ǠźƾǤȘ�ȜȔƾǤȘ�Ȥǋƫž
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 the internal unit must respect the following installation rules:
- it must only be installed indoors
- it must not be exposed to water drops or splashes
- do not block the ventilation openings
- only to be used as part of the kit it is sold with.
An improper use of the item can compromise its safety features.

 die Hausstation muss unter Beachtung folgender Regeln installiert werden:
- es darf nur im Inneren installiert werden
- es darf nicht Wassertropfen oder-spritzer ausgesetzt werden.
- Belüftungsschlitze nicht verstopfen
- darf nur zusammen mit dem Set verwendet werden, mit dem es verkauft wird
Jeder ungeeigneter Gebrauch des Geräts kann seine Sicherheitseigenschaften beeinträchtigen.

Bij de installatie van de telefoon moet men de volgende voorschriften in acht nemen:
- binnenshuis installeren
- niet aan waterdruppels en -stralen blootstellen
- de ventilatieopeningen niet versperren
- mag uitsluitend in de kit waarmee die verkocht is gebruikt worden
Leder oneigenlijk gebruik kan de veiligheid van het product schaden.
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�ǀƸŽƾƄŽȚ�ǠƴųȚǋŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�ȥƾƷű�ƿƸżǍů�ǋŸȚǞŻ�ȜƾŸȚǍž�ƿƆƁ��ǝƸƃƶů�w
�ǀƸƴųȚǋŽȚ�ȝƾƂƸƃŽȚ�Ǡź�ǓƲź�ǝƃƸżǍů�ǛƄƁ�ȴȖ�ƿƆƁ��

�ȣȚȣǍŽȚ�ȶȖ�ȔƾƵŽȚ�ȝȚǍƭŻ�ǟŽȘ�ȩǍƯƄƁ�ǽȖ�ƿƆƁ��
�ǀƁǞƷƄŽȚ�ȝƾƇƄź�ǋƉŮ�ǛƲů�ǽ��

���ƾƷŮ�ȵǋƁȤǞů�Ǜů�ǠƄŽȚ�ȜǋŲǞŽȚ�ǚųȚǋŮ�ǓƲź�ǝžȚǋƈƄŴȚ�ƿƆƁ��
�ȴƾžǈȚ�Ǒǣƾƫų�ǟƴŸ�ƾȹƸƃƴŴ�ǍŰƻƁ�ȴȖ�ǜƳƵƁ�ƽŶƾų�ȳȚǋƈƄŴȚ�ȸȖ

 το σύστημα ενδοεπικοινωνίας θα πρέπει να συμμορφώνεται με τους ακόλουθους κανόνες 
εγκατάστασης:
- πρέπει να εγκαθίσταται μόνο σε εσωτερικούς χώρους - δεν πρέπει να εκτίθεται σε κατακόρυφη ή   

υπό γωνία πρόσπτωση νερού
- μην βουλώνετε τα ανοίγματα αερισμού
- θα πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά στο εσωτερικό του κιτ στο οποίο πωλείται.
Κάθε ακατάλληλη χρήση του είδους μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τα χαρακτηριστικά ασφαλείας.

 

  dahili ünite, aşağıdaki kurma kurallarına uymalıdır:
- sadece kapalı ortamlara kurulmalıdır
- damlamaya veya su püskürtmelerine maruz bırakılmamalıdır
- havalandırma deliklerini kapatmayın
- sadece birlikte satıldığı kit içinde kullanılmalıdır
Ürünün her farklı kullanımı emniyet özelliklerini tehlikeye atabilir.
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�ȩǍƯŽȚ�ǀŵƾŵ����
�ȴǞźȶǍƳƸƓȚ����

.)"Led"�ǠǣǞƬŽȚ�ǍŵƻƓȚ��ȔƾƶƅƄŴǽȚȶ�ȦǍƐȚ�ǓƃǤ����
��ȝǞƫŽȚ�ǍƃƳž���ȝǞƫŽȚ�ȷǞƄƉž����

�ȬǞƭƉŽȚ�ǓƃǤ����
�ȝȚȤƾŵȁƾŮ�ȨƾƒȚ�ǠǣǞƬŽȚ�ǍŵƻƓȚȶ�ȴǞƴŽȚ�ǓƃǤ����

�ǝƄŽƾŲ�ȶȖ���ȶ�țƾƃŽȚ�ǚƱŻ�ǓƸƪƶƄŮ�ȨƾƒȚ�ǍƵŲǈȚ�ǠǣǞƬŽȚ�ǍŵƻƓȚ����
��ǀƴƫƄƓȚ�ǀƸűȤƾƒȚ�ȜǋŲǞŽƾŮ�ȨƾƒȚ�ȶȖ�ǀƓƾƳƓȚ�ȴȶǋŮ�Ǎŵƾƃ Ƚž�ǚƳƪŮ��PȮŽƾŮ�ƾƀȢȚǋŸȘ�Ɩ�ǠƄŽȚ��ǀƸűȤƾƒȚ�ȜǋŲǞŽȚ�ȨƾƒȚ�țƾƃŽȚ�ǚƱŻ�ǉƄź����

�ǚƸưƪƄŽȚ�ǀŽƾƇŮ�ȨƾƒȚ�ǍƬųǈȚ���ǍƵŲǈȚ�ȴǞƴŽȚ�ǠǣƾƶŰ�ǠǣǞƬŽȚ�ǍŵƻƓȚ����
�ȝǞƫŽȚ�ǓƸƪƶů�ȔƾưŽȘ���ǓƸƪƶů�����

��ȶ�PȮŽƾŮ�ȵȢȚǋŸȘ�Ɩ�ȸǌŽȚ���������ǚ ƦưƪȽ ƓȚ�ǓƸƪƶů�ȶȖ�ǀƓƾƳƓȚ�ȴȶǋŮ�Ǎŵƾƃ Ƚž�ǚƳƪŮ��PȮŽƾŮ�ƾƀȢȚǋŸȘ�Ɩ�ǠƄŽȚ��ǀƸűȤƾƒȚ�ȜǋŲǞŽȚ�ǓƸƪƶů�����
.) �?A6�

.�������ǚưƪƓƾŮ�ȟȤǋŽȚ�ȜȔƾǤȘ�Ǡź�ǛƳƇƄŽȚ�ȜǋŲȶ�����
�ȝǞƫŽȚ�ǍƃƳž�����

��ǓƒȚ�ǍųƹŮ�Ȩƾų�"OFF"�ǚƸưƪƄŽȚ�ȯƾƲƁȘ���"ON"�ǚƸưƪƄƴŽ�ǘƸŻȢ�ȠƾƄƱž�����
�ǕŮƾƄƴŽ�ȟȚǍƈƄŴǽȚ�ȆǕŮƾƄŽȚ���ǠƉƸǣǍŽȚ��J1�-15

�ȢȚǋŸȁȚ�ǍǧƾƶŸ�ǕǤǞž�����
."BUS"ȮŽƾŮ�ǚƸǧǞƄŽȚ�����

ȤȶǋŽȚ�ǀƓƾƳž�Ȥȥ�����
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��ǀƓƾƳƓȚ�ȤȚȤȥȖ����
�ǀƸſǞƁǎƱƸƴƄŽȚ�ȚǍƸžƾƳŽȚ�ǀƁƾƵƇŮ�ǀǧƾƒȚ�ǀƸűƾűǎŽȚ�ǀƇƁǍƪŽȚ����

��țƾƃŽȚ�ǉƄź�Ȥƾƭųȁ�ǍƬųǈȚ�ǠǣǞƬŽȚ�ǍŵƻƓȚ����
��ǓƪƶŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�Ȥƾƭųȁ�ǍƬųǈȚ�ǠǣǞƬŽȚ�ǍŵƻƓȚ����

�ǀƓƾƳƓȚ�ǚƁǞƇƄŮ�ȨƾƒȚ�ǍƬųǈȚ�ǠǣǞƬŽȚ�ǍŵƻƓȚ����
�ȲǞưƪž�ȳƾƮƶŽȚ�ȴȖ�ǟƴŸ�ǀŽǽǋƴŽ�ǍƵŲǈȚ�ǠǣǞƬŽȚ�ǍŵƻƓȚ �

�ǛŴǽȚ�ǀŻƾƭŮ����
�ȴǞźȶǍƳƸƓȚ����

�ȲƾƆƙ�ǀƸƴƸƴŽȚ�ȜȔƾǤȁƾŮ�ǀǧƾƒȚ�ȔƾƬƸƃŽȚ�ǀƸǣǞƬŽȚ�ȝȚǍŵƻƓȚ����
��ǀƁȗǍŽȚ

�ȝǞƫŽȚ�ǍƃƳž����
�ǍƃƳƓƾŮ�ȝǞƫŽȚ�ȷǞƄƉž�ǓƃǤ�&�10
�ǀƆžǍƃƴŽ�ǍƸưǧ�"USB"�ǚǧǞž�����

�ȴǞźȶǍƳƸƓƾŮ�ȝǞƫŽȚ�ȷǞƄƉž�ǓƃǤ�&���
��ǀƸſǞƁǎƱƸƴƄŽȚ�ȚǍƸžƾƳŽȚ�����

��ǀƂƸƃŽȚ�ȜȔƾǤȘ�ȤƾƯƪƄŴȚ�ȥƾƷű�����
�ǁƸƃƅƄƴŽ�ǠƃŽǞŽ�ȤƾƵƉž�����
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�ǀƸŽƾƄŽȚ�ȝȚǋŲǞŽƾŮ�ǚƸǧǞƄƴŽ�ǚǧǞž����
�ǠƴƤȚ�ǀƁǌưƄŽȚ�Ȥǋƫž�ǓƸƪƶƄŽ�ǝƄŽȚȥȘ�ǛƄƁ�<�����

�ǀƓƾƳƓȚ�ȤȚȤȥȖ�ǜž�ǜƁȢǞƵŸ�ǓƸƪƶƄŽ�ǝƄŽȚȥȘ�ǛƄƁ�<����3
�ȢȚǋŸȁȚ�ǍǧƾƶŸ�ǕǤǞž����

."teleloop"ȮŽȚ�ȜǋŲȶ�ǚƸǧǞƄŽ�ǚǧǞž����
���ǁŽǞź�18��ǠǣƾŮǍƷƳŽȚ�ǚƱƲŽȚ�Ǡź�ǛƳƇƄŽȚȶ�ǚƸǧǞƄŽȚ����

��ǀƬŮƾſ�ǍƸƃžȖ
��ǟƫŻȖ�ǋƇż�ȳȶȖ�30�ǋƶŸ�ǀſƾƸǧ�ǍƸƃžȖ�ȶǍƳƸž�����

�ǠƴƤȚ�țƾƃŽȚ�ǚƱŻ�ǉƄź�Ȥȥ�ǚƸǧǞů����
�ǠƴƤȚ�ǀƁǌưƄŽȚ�Ȥǋƫž�ǚƸǧǞů����

."BUS"ȮŽȚ�ǚƸǧǞů����
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T M J
1

J
2

T

Numero del configuratore - T

0 = nessun
configuratore 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s come pulsante 6 s 8 s 10 s

M

Numero del configuratore - M

0 = nessun
configuratore 1 2 3 4 5 6 7

Tutti i toni
attivati

Tono serratura
disattivato

Tono di chiamata 
disattivato

Tutti i toni
disattivati

Tutti i toni attivati
+ 

retroilluminazione 
sempre ON

Tono serratura
disattivato 

+ 
retroilluminazione 

sempre ON

Tono di chiamata
disattivato

+
retroilluminazione 

sempre ON

Tutti i toni
disattivati

+
retroilluminazione 

sempre ON

Tutte le volte che si modifica la configurazione è necessario togliere e ridare l’alimentazione all’impianto, attendendo 
circa 1 minuto.

�
ǠűȤƾƈŽȚ�ȴƾƳƵŽȚ�ȢȚǋŸȘ�w



Video Kit

29

T

Number of the configurator - T

0 = no 
configurator 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s as pushbutton 6 s 8 s 10 s

M

Number of the configurator - M

0 = no 
configurator 1 2 3 4 5 6 7

All sounds enabled Door lock sound 
disabled Call sound disabled All sounds disabled

All sounds enabled 
+

backlighting 
always ON

Door lock sound 
disabled  

+ 
backlighting  

always ON

Call sound disabled 
+

backlighting 
always ON

All sounds disabled 
+

backlighting 
always ON

Every time the configuration is altered the system must be switched off and back on again, waiting for about 1 minute.

T

Numéro du configurateur - T

0 = aucun 
con!gurateur 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s comme poussoir 6 s 8 s 10 s

M

Numéro du configurateur - M

0 = aucun 
con!gurateur 1 2 3 4 5 6 7

Toutes les tonalités 
activées

Tonalité serrure 
désactivée

Tonalité d’appel 
désactivée

Toutes les tonalités 
désactivées

Toutes les tonalités 
activées 

+ 
rétro-éclairage 

toujours ON.

Tonalité serrure 
désactivée 

+ 
rétro-éclairage 

toujours ON.

Tonalité d’appel 
désactivée 

+ 
rétro-éclairage 

toujours ON.

Toutes les tonalités 
désactivées 

+ 
rétro-éclairage 

toujours ON.

Chaque fois que l’on modifie la configuration, il faut retirer, puis redonner l’alimentation à l’installation, après avoir 
attendu environ 1 minute.



30

T

Konfiguratornummer - T

0 = kein
Kon!gurator 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s wie taste 6 s 8 s 10 s

M

Konfiguratornummer - M

0 = kein
Kon!gurator 1 2 3 4 5 6 7

Alle Töne aktiviert Schlosston 
deaktiviert Rufton deaktiviert Alle Töne 

deaktiviert

Alle Töne aktiviert 
+ 

Rückbeleuchtung 
immer auf ON

Schlosston 
deaktiviert 

+ 
Rückbeleuchtung 

immer auf ON

Rufton deaktiviert 
+ 

Rückbeleuchtung 
immer auf ON

Alle Ruftöne 
deaktiviert 

+
Rückbeleuchtung 

immer auf ON

Jedes Mal, wenn die Konfiguration geändert wird, den Strom abschalten, etwa 1 Minute warten und dann wieder 
einschalten.

T

Numero del configurador - T

0 = ningun
con!gurador 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s come
pulsador 6 s 8 s 10 s

M

Numero del configurador - M

0 = ningun
con!gurador 1 2 3 4 5 6 7

Todos los tonos 
activados

Tono cerradura 
desactivado

Tono de llamada 
desactivado

Todos los tonos 
desactivados

Todos los tonos 
activados 

+ retroiluminación 
siempre encendida 

(ON)

Tono cerradura 
desactivado 

+ 
retroiluminación 
encendida (ON)

Tono de llamada 
desactivado 

+ 
retroiluminación 
encendida (ON)

Todos los tonos 
desactivados 

+ 
retroiluminación 
encendida (ON)

Cada vez que modifica la configuración, es necesario cortar y volver a dar alimentación a la instalación, después de esperar 
aproximadamente 1 minuto.
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T

Configurator nummer - T

0 = geen
con!gurator 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s als de drukknop 6 s 8 s 10 s

M

Configurator nummerr - M

0 = geen
con!gurator 1 2 3 4 5 6 7

Alle tonen 
geactiveerd

Toon slot
gedeactiveerd

Toon oproep 
gedeactiveerd

Alle tonen
gedeactiveerd

Alle tonen 
geactiveerd 

+ 
verlichting 
altijd ON

Toon slot
gedeactiveerd 

+ 
verlichting 
altijd ON

Toon oproep 
gedeactiveerd 

+ 
verlichting 
altijd ON

Alle tonen 
geactiveerd

+
verlichting 
altijd ON

Na iedere wijziging in de configuratie moet de installatie ongeveer 1 minuut van het elektriciteitsnet worden afgesloten.

T

Numero do configurador - T

0 = nenhum 
configurador 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s como botão 6 s 8 s 10 s

M

Numero do configurador - M

0 = nenhum 
configurador 1 2 3 4 5 6 7

Todos os tons 
activados

Tom do trinco 
desactivado

Tom de chamada 
desactivado

Todos os tons 
desactivados

Todos os tons 
activados 

+ 
retroiluminação 

sempre ON

Tom do trinco 
desactivado 

+ 
retroiluminação 

sempre ON

Tom de chamada 
desactivado 

+ 
retroiluminação 

sempre ON

Todos os tons 
desactivados 

+
retroiluminação 

sempre ON

Todas as vezes que se modificar a configuração é necessário ligar e desligar a instalação da energia eléctrica, esperando 
cerca de 1 minuto.
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T

Αριθμός του διαρρυθμιστή - T

0 = κανένας 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s ως κουμπί 6 s 8 s 10 s

M

Αριθμός του διαρρυθμιστή - M

0 = κανένας 1 2 3 4 5 6 7

Όλοι οι τόνοι 
εργοποιημένοι

Τόνος κλειδαριάς 
απενεργοποιημένος

Τόνος κλήσης
απενεργοποιημένος

Όλοι οι τόνοι απε-
νεργοποιημένοι

Όλοι οι τόνοι 
ενεργοποιημένοι

+
οπισθοφωτισμός 

πάντα ON

Τόνος κλειδαριάς 
απενεργοποιημέ-

νος + 
οπισθοφωτισμός 

πάντα ON

Τόνος κλήσης
απενεργοποιημένος

+ 
οπισθοφωτισμός 

πάντα ON

Όλοι οι τόνοι
απενεργοποιημένοι

+
οπισθοφωτισμός 

πάντα ON

κάθε φορά που τροποποιείται η διαρρύθμιση χρειάζεται να κόψετε κι επαναφέρετε την τροφοδότηση στην εγκατάσταση, 
περιμένοντας περίπου 1 λεπτό.

T таймер замка

Номер конфигуратора - T

0 = отсутствие 
конфигуратора 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s согласно кнопке 6 s 8 s 10 s

M

Номер конфигуратора - M

0 = отсутствие 
конфигуратора 1 2 3 4 5 6 7

Все тоны 
подключены

Тон замка 
отключен

Тон вызова 
отключен

Все тоны 
отключены

Все тоны 
подключены 

+ 
подсветка всегда 

включена

Тон замка 
отключен 

+
подсветка всегда 

включена

Тон вызова 
отключен 

+ 
подсветка всегда 

включена

Все тоны 
отключены 

+ 
подсветка всегда 

включена

в случае любого изменения конфигурации систему необходимо выключить, затем примерно через 1 минуту 
включить снова.
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T

Konfigüratör sayısı - T
0 = Kon!güratör 

yok 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s Buton olarak 6 s 8 s 10 s

M

Konfigüratör sayısı - M

0 = Kon!güratör 
yok 1 2 3 4 5 6 7

Tüm tonlar etkin Kilit tonu devre dışı Arama tonu devre 
dışı

Tüm tonlar devre 
dışı

Tüm tonlar etkin 
+ 

arka aydınlatma 
daima ON 

konumunda

Kilit tonu devre dışı 
+ 

arka aydınlatma 
daima ON 

konumunda

Arama tonu devre 
dışı  +

 arka aydınlatma 
daima ON 

konumunda

Tüm tonlar devre 
dışı  +

 arka aydınlatma 
daima ON 

konumunda

Konfigürasyon her değiştirildiğinde tesis beslemesini kesmek ve yaklaşık 1 dakika bekleyerek yeniden vermek gerekir.

T

Numer konfiguratora - T

0 = bez 
konfiguratora 1 2 3 4 5 6 7

4 s 1 s 2 s 3 s jak przycisk 6 s 8 s 10 s

M

Numer konfiguratora - M

0 = bez 
konfiguratora 1 2 3 4 5 6 7

Wszystkie dźwięki 
włączone

Dźwięk zamka 
wyłączony

Dźwięk wywołania 
wyłączony

Wszystkie dźwięki 
wyłączone

Wszystkie dźwięki 
włączone 

+ 
podświetlenie 

zawsze ON

Dźwięk zamka 
wyłączony 

+ 
podświetlenie 

zawsze ON

Dźwięk wywołania 
wyłączony 

+ 
podświetlenie 

zawsze ON

Wszystkie dźwięki 
wyłączone 

+
 podświetlenie 

zawsze ON

Przy każdej zmianie konfiguracji system musi zostać wyłączony, a po upływie 1 minuty ponownie podłączony do zasilania.
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T��ȢȚǋŸȁȚ�ǍǧƾƶŸ�ȢǋŸ� 6 5 � 3 � 1 ȢȚǋŸȂŽ�ǍǧƾƶŸ�ǋűǞů�ǽ� �0

ǠſȚǞŰ�10 ǠſȚǞŰ�8 ǠſȚǞŰ�6 ��ȤǎŽȚ�ǚƅž ǠſȚǞŰ�3 ǀƸſƾŰ�� ǀƸſƾŰ�1 ǠſȚǞŰ��

M��ȢȚǋŸȁȚ�ǍǧƾƶŸ�ȢǋŸ
�ǍƫƶŸ�ȴȶǋŮ� �0

ȢȚǋŸȘ 1 � 3 � 5 6 �

�ǕƸƵű
�ȝƾƵưƶŽȚ
�ǀƭƪſ

�ǀƵưſ
�ǍƸŹ�ǚƱƲŽȚ

�ǀƭƪſ
�ǀƵŽƾƳƵŽȚ�ǀƵưſ

�ǀƭƪſ�ǍƸŹ

�ǕƸƵű
�ȝƾƵưƶŽȚ

�ǍƸŹ
�ǀƭƪſ

�ȝƾƵưƶŽȚ�ǕƸƵű
ǀƭƪſ

��
�ǀƸƱƴƈŽȚ�ȜȔƾǤȁȚ�

�ƾ ȹƵǣȚȢ�ǀƴžƾŸ

�ǍƸŹ�ǚƱƲŽȚ�ǀƵưſ
ǀƭƪſ

��
�ǀƸƱƴƈŽȚ�ȜȔƾǤȁȚ�

�ƾ ȹƵǣȚȢ�ǀƴžƾŸ

�ǀƵŽƾƳƵŽȚ�ǀƵưſ
ǀƭƪſ�ǍƸŹ

��
�ǀƸƱƴƈŽȚ�ȜȔƾǤȁȚ�

�ƾ ȹƵǣȚȢ�ǀƴžƾŸ

�ȝƾƵưƶŽȚ�ǕƸƵű
ǀƭƪſ�ǍƸŹ

��
�ǀƸƱƴƈŽȚ�ȜȔƾǤȁȚ�

�ƾ ȹƵǣȚȢ�ǀƴžƾŸ

�ȹƾƃƁǍƲů�ǀƲƸŻȢ�1�ȜǋƵŽ�ȤƾƮƄſȚ�ȜǍƄź�ǋƯŮ�ȆȷǍųȖ�ȜǍž�ƾƷƴƸǧǞů�ȜȢƾŸȘȶ�ǀžǞƮƶƵŽȚ�ǚƫź�ƿƆƁ�ȢȚǋŸȁȚ�ƾƷƸź�ǍƸưƄƁ�ȜǍž�ǚż��ǝƸƃƶů

�ƾƷůȚȢȚǋŸȘ�ǍƸƸưů�ǜƳƵƁ�ǽ�ǋŻ
P

N

S

ǠƴŲǍƓȚ�ǁŻƻƓƾŮ�țƾƃŽȚ�ǘƴŹ T

�ƾ ȹƵǣȚȢ�ǀƴžƾƯŽȚ�ǀƸƴƸƴŽȚ�ȜȔƾǤȁȚ�Ǡź�ǛƳƇƄŽȚȶ�ǚƱƲŽȚ�ǉƄź�ȝƾƵưſȶ�ǀƵŽƾƳƵŽȚ�ȝƾƵưſ�ǓƸƪƶů�ȔƾưŽȘ���ǓƸƪƶů� M
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Кнопка открытия замка

ȰǾŹȁȚ�ȜǋŲȶ�ǉƄź�Ȥȥ
ȢȢǍƄž�ǍƸƃžȖ�����ǁŽǞź�18

�ǟƫŻȖ�ǋƇŮ� ��ȝƾƃŰ�ǍƸƃžȖ�Ǡƴƴž����

PS

BUS TK BUS PI

346830

BUS

PL S+ S-

A

BUS 2 1

230 Vac

IP30

PRI

PRI 230 V~ 50 - 60 Hz  260 mA
346000

}BUS
2 - 1 27V      1,2A

CEBEC

N N F

S+ S-

BUS

ON

OFFP
= –
= –

N
= –
= –

S = –
T = –
M = –

P
= –
= –

M = –

J1

N
= –
= –

�ǠŴƾŴǈȚ�ǠƭƸƭƈƄŽȚ�ǛŴǍŽȚ�w
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ǚŲǍȽ ƙ�ǚžƾŸ�ǚƱƲŮ�ǠƭƸƭƈƄŽȚ�ǛŴǍŽȚ�

Кнопка открытия замка

ȰǾŹȁȚ�ȜǋŲȶ�ǉƄź�Ȥȥ
ȢȢǍƄž�ǍƸƃžȖ�����ǁŽǞź�18

�ǟƫŻȖ�ǋƇŮ� ��ȝƾƃŰ�ǍƸƃžȖ�Ǡƴƴž����

8 A cosφ =    1
4 A cosφ = 0,7
3 A cosφ = 0,4

24 Vdc; 24 Vac
24 Vac
24 Vac

NO
NC
C

346250

S- S+ C NC NO

BUS

PL

A

S+ S-
PS

BUS TK BUS PI

346830

BUS 2 1

230 Vac

IP30

PRI

PRI 230 V~ 50 - 60 Hz  260 mA
346000

}BUS
2 - 1 27V      1,2A

CEBEC

N N F

BUS

ON

OFF
P

= –
= –

N
= –
= –

S = –
T = –
M = –

P
= –
= –

M = –

J1

N
= –
= –
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D

B C

A

PS

BUS TK BUS PI

346830

}
3 4 6 0 0 0

0322 06

IP30
PRI 230V~ 50 - 60Hz  260mA
BUS
2-1 27V        1,2A

PRI

>0,2 mm2

BTicino
L4669

0,35 mm2 0,28 mm2

BTicino
C9881U/5E 

AWG24 UTP5

BTicino
336904

One PTT
278 TP

0,28 mm2

OneSYT
+ Digital 

TP
5/10

OneSYT
+ Num TP

5/10

GIGA TW
CAT5E

AWG24

One SYT
+ Num TP

8/10

Cable
ARB.6060-1

6/10

Cable
EV6R

6/10

1
mm2

–

B –

–

– – – –

�Ɯ����ȝǾŮƾƳŽȚ�ǕƭƲž
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ȝǞƫŽȚ�ǀűȤȢ�ǓƃǤ�w

 

In case of a whistle (Larsen effect), first reduce the microphones  power, adjusting the corresponding potenti-
ometers with a screw driver, until an acceptable level is reached. Should the whistle persist, adjust the loudspeak-
ers  volume in order to eliminate the trouble. If the volume is too low level then, increase first the potentiometer 
of the loudspeaker and secondly the one for the microphone, bearing in mind that a clear and noise free recep-
tion is preferable than one just before whistling (Larsen).

 -
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 Beim etwaigen Auftreten eines Pfeiftones (Larsen-Effekt), zuerst die Lautstärke des Mikrophones  bis auf einen 
annehmbaren Wert herabsetzen, indem man das entsprechende Potentiometer mit einem Schraubendreher ein-
stellt. Sollte die Störung weiterhin bestehen, dann das Potentiometer des Lautsprechers  bis zur Beseitigung des 
Pfeiftones einstellen. Ist die Lautstärke nun zu niedrig, dann zuerst die des Lautsprechers und erst danach evtl. 
auch die des Mikrophones erhohen, wobei ein deutlicher und störungsfreier Empfang einem an der Störungs-
grenze liegendem (Larsen-Effekt) vorzuziehen ist.

 

Als er een fluittoon hoorbaar is (effect van Larsen): verminder eerst het vermogen van de microfoon  met be-
hulp van een schroevendraaier zijn stroomregelaar zo te regelen dat de geluidssterkte van het gefluit aanvaard-
baar is. Als het verschijnsel niet verdwijnt, dan moet u ook de stroomregelaar van de luidspreker  bijstellen. Als 
de geluidssterkte nu te klein is, verhoog dan eerst de geluidssterkte van de luidspreker en daarna eventueel ook 
die van de microfoon, en denk er bij het bijstellen aan dat een duidelijk hoorbaar en ongestoord geluid beter is 
dan een harder geluid op de grens van het Larsen effect.

 Αν εκδηλωθεί η παρενόχληση του σφυρίγματος, (φαινόμενο Larsen), μειώστε πρώτα την ισχύ του μικρόφωνου 
 , ενεργώντας με ένα κατσαβίδι στο αντίστοιχο ποτενσιόμετρο, μέχρι ένα αποδεκτό επίπεδο.  Αν τυχόν το 

φαινόμενο εμμένει, ενεργείτε στο ποτενσιόμετρο του ηχείου  έτσι ώστε να εξαλειφτεί η δυσχέρεια. Αν η ένταση 
είναι πολύ χαμηλή, αυξήστε πρώτα την ένταση του ηχείου κι ενδεχομένως και την ένταση του μικρόφωνου, 
λαμβάνοντας υπόψη ότι είναι προτιμότερη μια μετάδοση καθαρή και χωρίς παρενοχλήσεις, παρά μία στα όρια 
της διακοπής (Larsen).
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�ȆǙŽǌŮ�ȨƾƈŽȚ�ǠǣƾŮǍƷƳŽȚ�ǋƷƆŽȚ�ȦƾƸƲž�ǓƃƬŽ�ǙƱž�ȳȚǋƈƄŴƾŮ�Ȇ �ȴǞźȶǍƳƸƵŽȚ�ȜǞŻ�ǚƸƴƲƄŮ�ȹ ǽȶȖ�ǛŻ�Ȇ�Larsen��ȜǍƀƾŷ��ȆǍƸƱǧ�Ȥȶǋǧ�ǀŽƾŲ�Ǡź �w
�ȲǞƃƲž�ȷǞƄƉž�ǟŽȘ�ǚƫů�ǟƄŲ

�ǀűȤȢ�ǁſƾż�ȚȣȘ��ƿƭƯŽȚ�Țǌƀ�ǜž�ǑƴƈƄů�ǂƸƇŮ�� �ȝǞƫŽȚ�ǍƃƳ ȽƵŮ�ȨƾƈŽȚ�ǠǣƾŮǍƷƳŽȚ�ǋƷƆŽȚ�ȦƾƸƲž�ǓƃǤȚ�ȆȜǍƀƾƮŽȚ�ȵǌƀ�ȤȚǍƵƄŴȚ�ǀŽƾŲ�Ǡź �
�ȲǞƫƇŽȚ�ǚƬƱ ȽƵŽȚ�ǜž�ǝſȖ�ȤƾƃƄŸǽȚ�Ǡź�ǕǤǞŽȚ�Ǖž�ȆȴǞźȶǍƳƸƵŽȚ�ȜǞŻ�ȜȢƾƁǎŮ�ǛŻ�ȜȤȶǍƬŽȚ�ǋƶŸȶ�ȝǞƫŽȚ�ǍƃƳ Ƚž�ȜǞŻ�ȜȢƾƁǎŮ�ȹ ǽȶȖ�ǛŻ�Ȇȹ Țǋű�ǀƬƱƈƶž�ȝǞƫŽȚ

.)Larsen��ǎƸƱƇƄŽȚ�ǋŲ�ǟŽȘ�ǚƫƁ�ȲƾŴȤȘ�ǏƸŽȶ�ȆǠźƾǧȶ�ǉǤȚȶ�ȲƾŴȤȘ�ǟƴŸ

Parazit probleminin meydana gelmesi halinde (Larsen etkisi), önce bir tornavida ile kabul edilebilir bir seviyeye 
kadar ilişkin potansiyometreye müdahale ederek  mikrofonunun gücünü azaltın. Problemin devam etmesi 
halinde, arızayı giderecek şekilde  hoparlörünün potansiyometresine müdahale edin. Sesin çok alçak olması 
halinde, önce hoparlörün sesini ve gerekmesi halinde mikrofonun sesini de yükseltin; tetikleme limitinde bir 
transmisyon yerine net ve parazitsiz bir transmisyonun tercihedilmesi gerektiğine dikkat edin (Larsen).

 

-
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The door entry unit call bells can be selected from 16 different types of tune.
The following types of call can be differentiated:
Call to the floor; Call from entrance panel; Intercom Call.

 

Für das Läutwerk der Rufe des haustelefons stehen 16 verschiedene Melodien zur Verfügung.
Die Rufe können folgendermaßen differenziert werden:
Etagenruf; Ruf von der Türstation; Intercom Anruf.

 

De oproepbeltoon van de telefoon biedt de keus uit 16 melodiën.
Het is mogelijk om de volgende types oproepen te kenmerken:
Oproep aan de verdieping; Oproep vanuit het deurstation; Intercom oproep.

 

 Το κουδούνι κλήσης του θυροτηλεφώνου είναι επιλέξιμο μεταξύ 16 διαφορετικών τύπων μελωδιών.
Μπορούν να διαφοροποιούνται οι ακόλουθες τυπολογίες κλήσης:
Κλήση στον όροφο. Κλήση από εξωτερικό σημείο. Κλήση intercom.

 Dahili ünitenin arama zil sesi, 16 farklı melodi tipi arasından seçilebilir.
Aşağıdaki arama tipleri farklılaştırılabilir:
Kat araması; Dış üniteden arama; İntercom araması.

ǀƵưƶŽȚ�ȤƾƸƄųȚ�w
�ȴƾƇŽǈȚ�ǜž�ǗƴƄƈž�ȬǞſ�16�ǜƸŮ�ǜž�ǠƴųȚǋŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�ǗůƾƷŮ�ǀǧƾƈŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�ǀƵưſ�ȤƾƸƄųȚ�ǜƳƵƁ

�ǀƸŽƾƄŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�ȪƾƵſȖ�ǜƸŮ�ǘƁǍƱƄŽȚ�ǜƳƵƁ
intercom�ǠƴųȚǋŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�ȑǠűȤƾų�ȴƾƳž�ǜž�ȲƾƫůǽȚ�ȑǘŮƾƭŽȚ�ǜž�ȲƾƫůǽȚ

ǀƵưƶŽȚ�ȤƾƸƄųȚ�w
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> 3s

1

2

16

 
 Selection call to the floor bell.

 Änderung Rufton Etagentaster.

 Kies belgeluid oproep aan verdieping.

 Επιλογή κουδουνιού κλήσης στον όροφο.

 Kat araması zil sesi seçimi.

ǘŮƾƭŽȚ�ǜž�ȲƾƫůǽȚ�ǀƵưſ�ȤƾƸƄųȚ�w

> 3s

1

2

16

 Selection call from main outdoor station (S=0) bell.
 

 Änderung Rufton der Haupttürstation (S=0).
 

 Kies belgeluid oproep vanuit eerste externe post (S=0).

 -

 Επιλογή κουδουνιού από κύριο εξωτερικό σημείο (S=0).
 
 Ana dış üniteden zil sesi seçimi (S=0).
 

��E� ����ǠƉƸǣȤ�ǠűȤƾų�ȴƾƳƵŽ�ǀƵưƶŽȚ�ȤƾƸƄųȚ�w
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> 3s

1

2

16

 
 Selection call intercom bell.
 
 Änderung interner Rufton.
 
 Kies belgeluid intercom oproep gebouw.

 
 Επιλογή κουδουνιού κλήσης intercom.

 İntercom araması zil sesi seçimi.

intercom�ǠƴųȚǋŽȚ�ȲƾƫůǽȚ�ǀƵưſ�ȤƾƸƄųȚ�w
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ǂƁǋƇƴŽ�ǓưǤȘ�ǀƱƸŷȶ�w

 
-

 If the entrance panel is in a particularly noisy place, during the conversation the Push to Talk function can be 
activated for a less disturbed call. During the conversation the Push to Talk function can be activated as follows.

- Press the Connection key for at least 2 seconds to talk to the entrance panel. The LED remains green.
- Release the key to ear from the entrance panel. The LED becomes red.
- To end the connection press the connection key briefly. The LED goes out

 

 Wenn die Türstation in einem besonders geräuschvollen Bereich installiert ist, kann man während des Gesprächs 
die Funktion Push to Talk drücken, um diese Geräusche zu überwinden. Während des Gesprächs kann die 
Funktion Push to Talk folgendermaßen aktiviert werden.

- Die Verbindungstaste mindestens 2 Sekunden lang drücken, um mit der Türstation zu sprechen. Die grüne 
Meldeleuchte leuchtet immer noch.

- Taste loslassen, um die Türstation hören zu können. Die Meldeleuchte leuchtet rot auf.
- Um die Verbindung abzubrechen, die Verbindungstaste kurz drücken. Die Meldeleuchte erlischt

 
-

 Indien het extern punt zich op een bijzonder lawaaierige plaats bevindt, is het mogelijk, tijdens het gesprek, de 
functie Push to Talk te activeren teneinde een minder gestoorde communicatie te verkrijgen. Tijdens het gesprek is 
het mogelijk de functie Push to Talk te activeren op de volgende manier.

- De drukknop van Verbinding gedurende minstens 2 seconden indrukken om met het externe punt te 
communiceren. De led blijft groen.

- De toets loslaten om vanuit het externe punt te kunnen luisteren. De led wordt rood.
- Om de verbinding te beëindigen, eventjes de toets. van verbinding indrukken. De led gaat uit.
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�ǀƸǧƾų�ǚƸưƪů�ȆǀŰȢƾƇƵŽȚ�ȔƾƶŰȖ�ȆǜƳƵƵŽȚ�ǜž�Ȩƾų�ǚƳƪŮ�ǀƃųƾǧ�ǀƂƸŮ�Ǡź�ǋűȚǞƄƁ�ǠűȤƾƈŽȚ�ȴƾƳƵŽȚ�ȴƾż�ȚȣȘ�w
�BcaV�b]�FOZY��ǀƸǧƾų�ǚƸưƪů�ǜƳƵƵŽȚ�ǜž�ȴǞƳƁ�ǀŰȢƾƇƵŽȚ�ȔƾƶŰȖ��ȹƾƪƁǞƪů�ǚŻȖ�ǀŰȢƾƇž�ǟƴŸ�ȲǞƫƇŽȚ�ȯǋƷŮ�(ȞǋƇƄƄŽ�ǓưǤȚ)�BcaV�b]�FOZY �

�ǀƸŽƾƄŽȚ�ǀƲƁǍƭŽƾŮ
�ǍƬųǈȚ�ȴǞƴŽƾŮ�ǍŵƻƵŽȚ�ȔǠƬƁ��ǠűȤƾƈŽȚ�ȴƾƳƵŽȚ�Ǖž�ǛƴƳƄƴŽ�ǚŻǈȚ�ǟƴŸ�ǀƸſƾŰ���ȜǋƵŽ�ȲƾƫůǽȚ�ȠƾƄƱž�ǟƴŸ�ǓưǤȚ ��

�ǍƵŲǈȚ�ȴǞƴŽƾŮ�ǍŵƻƵŽȚ�ȔǠƬƁ��ǠűȤƾƈŽȚ�ȴƾƳƵŽȚ�ǜž�ȬƾƵƄŴǽȚ�ǙƶƳƵƁ�ǟƄŲ�ȠƾƄƱƵŽȚ�ȱǍůȚ ��
�ǍŵƻƵŽȚ�ƽƱƭƶƁ��ȲƾƫůǽȚ�ȠƾƄƱž�ǟƴŸ�ȜǍƸƫŻ�ȜǋƵŽ�ǓưǤȚ�ȲƾƫůǽȚ�ȔƾƷſȁ ��

 -

 Αν η εξωτερική θέση βρίσκεται σε ένα ιδιαίτερα θορυβώδες περιβάλλον είναι δυνατή, στη διάρκεια της 
συνδιάλεξης, η ενεργοποίηση της λειτουργίας Push to Talk για να επιτευχθεί η επικοινωνία με λιγότερες παρε- 
νοχλήσεις. Στη διάρκεια της συνδιάλεξης είναι δυνατή η ενεργοποίηση της λειτουργίας Push to Talk με τον 
ακόλουθο τρόπο.

- Πατήστε το πλήκτρο Σύνδεσης για τουλάχιστον 2 δευτερόλεπτα για να μιλήσετε με την εξωτερική θέση. Το Led 
παραμένει πράσινο.

- Απελευθερώστε το πλήκτρο για να μπορέσετε να πό την εξωτερική θέση. Το Led γίνεται κόκκινο.
- Για να περατώσετε τη σύνδεση πατήστε συντόμως το πλήκτρο Σύνδεσης. Το Led σβήνει.

 

 Dış ünitenin özellikle gürültülü bir ortam çerçevesinde bulunması halinde, konuşma esnasında, konuşmanın 
gürültüden daha az etkilenmesini sağlamak üzere Push to Talk işlevinin etkin kılınması mümkündür. Konuşma 
esnasında aşağıdaki şekilde Push to Talk işlevinin etkin kılınması mümkündür.

- Dış ünite ile konuşmak için en az 2 saniye boyunca Bağlantı tuşuna basın. Led yeşil kalır.
- Dış üniteden dinleyebilmek için tuşu bırakın. Led kırmızı olur.
- Bağlantıyı sona erdirmek için kısa olarak Bağlantı tuşunabasın. Led söner.
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ǛŽǾƉŽȚ�ȔȚǞǤȖ�Ǡź�ǛƳƇƄŽȚ�ǍžȖ�w

Кнопка открытия замка

ȰǾŹȁȚ�ȜǋŲȶ�ǉƄź�Ȥȥ
ȢȢǍƄž�ǍƸƃžȖ�����ǁŽǞź�18

�ǟƫŻȖ�ǋƇŮ� ��ȝƾƃŰ�ǍƸƃžȖ�Ǡƴƴž����

BUS PL S+ S-

A

5
1

6
2

7
3

8
4

230 Vac

ON = 3’

346200

0404 06

PS

BUS TK BUS PI

346830

BUS 2 1

230 Vac

IP30

PRI

PRI 230 V~ 50 - 60 Hz  260 mA
346000

}BUS
2 - 1 27V      1,2A

CEBEC

N N F

ON

OFF

BUS

MOD = –
= –

M
= –
= –

N/P
= –
= –

T = –

P
= –
= –

M = –

J1

N
= –
= –

P
= –
= –

N
= –
= –

S = –
T = –
M = –

346200



Video Kit

47

�ǜž���ǀźƾǤȁ�ǠƭƸƭƈƄŽȚ�ǛŴǍŽȚ�w
ǀƸƴųȚǋŽȚ�ȝȚǋŲǞŽȚ

Кнопка открытия замка

ȰǾŹȁȚ�ȜǋŲȶ�ǉƄź�Ȥȥ
ȢȢǍƄž�ǍƸƃžȖ�����ǁŽǞź�18

�ǟƫŻȖ�ǋƇŮ� ��ȝƾƃŰ�ǍƸƃžȖ�Ǡƴƴž����
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�ǜž�5�ǀźƾǤȁ�ǠƭƸƭƈƄŽȚ�ǛŴǍŽȚ�w
ǀƸƴųȚǋŽȚ�ȝȚǋŲǞŽȚ
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�ǜž�10�ǀźƾǤȁ�ǠƭƸƭƈƄŽȚ�ǛŴǍŽȚ�w
ǀƸƴųȚǋŽȚ�ȝȚǋŲǞŽȚ
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